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	A Coleção Clássica

	A Coleção Clássica tem como objetivo publicar textos de literatura – em prosa e verso – e ensaios que, pela qualidade da escrita, aliada à importância do conteúdo, tornaram-se referência para determinado tema ou época. Assim, o conhecimento desses textos é considerado essencial para a compreensão de um momento da história e, ao mesmo tempo, a leitura é garantia de prazer. O leitor fica em dúvida se lê (ou relê) o livro porque precisa ou se precisa porque ele é prazeroso. Ou seja, o texto tornou-se “clássico”.

	Vários textos “clássicos” são conhecidos como uma referência, mas o acesso a eles nem sempre é fácil, pois muitos estão com suas edições esgotadas ou são inéditos no Brasil. Alguns desses textos comporão esta coleção da Autêntica Editora: livros gregos e latinos, mas também textos escritos em português, castelhano, francês, alemão, inglês e outros idiomas.

	As novas traduções da Coleção Clássica – assim como introduções, notas e comentários – são encomendadas a especialistas no autor ou no tema do livro. Algumas traduções antigas, de qualidade notável, serão reeditadas, com aparato crítico atual. No caso de traduções em verso, a maior parte dos textos será publicada em versão bilíngue, o original espelhado com a tradução.

	Não se trata de edições “acadêmicas”, embora vários de nossos colaboradores sejam professores universitários. Os livros são destinados aos leitores atentos – aqueles que sabem que a fruição de um texto demanda prazeroso esforço –, que desejam ou precisam de um texto clássico em edição acessível, bem cuidada, confiável.

	Nosso propósito é publicar livros dedicados ao “desocupado leitor”. Não aquele que nada faz (esse nada realiza), mas ao que, em meio a mil projetos de vida, sente a necessidade de buscar o ócio produtivo ou a produção ociosa que é a leitura, o diálogo infinito.

	Oséias Silas Ferraz

	[coordenador da coleção]





	 





	Apresentação

	Uma nova tradução da Utopia

	Márcio Meirelles Gouvêa Júnior

	Logo no início do primeiro livro da Utopia, no trecho em que o narrador descreve seu encontro com Rafael Hitlodeu, uma breve alusão literária fornece a seus leitores uma excelente chave para a compreensão da personagem principal da trama construída por Thomas More, e, por conseguinte, um bom norte para a tarefa de versão para o português da longa fala do aventureiro, proferida em latim humanista. O navegante de pele atrigueirada pelo sol, barba comprida e roupas de marinharia foi, de modo expresso, anunciado por aquele que o apresentava ao narrador não como um Palinuro, mas como um Ulisses, ou antes, mesmo como um Platão. Desse modo, ao recusar-lhe a semelhança com o piloto do navio de Eneias, e aproximá-lo de Ulisses ou de Platão, o autor não caracterizou seu protagonista como um marinheiro profissional, mas precisamente como um explorador de novas regiões da Terra, em um mundo que expandia suas fronteiras geográficas na esteira das grandes navegações.

	Nesse sentido, a despeito das demais características políticas e filosóficas inerentes à obra, o texto se inspira no gênero odepórico, podendo ser incluído entre os grandes relatos dos viajantes, fictícios ou não, tão comuns desde a antiguidade e já completamente difundidos no século XVI. Uma indicação da popularidade de tais narrativas é fornecida, mais uma vez, pelo próprio narrador da Utopia, quando informa que os relatos das viagens de Américo Vespúcio já eram lidos em diversas partes do mundo (quae passim iam leguntur). Os exemplos mais antigos desse gênero literário remontam aos primórdios da literatura ocidental – na poesia, com a narrativa homérica das viagens maravilhosas de Ulisses, na Odisseia, ou, na prosa, na descrição das viagens das tropas gregas pela Ásia Menor, na Anábase, de Xenofonte, ou na Descrição da Grécia, de Pausânias. 

	No entanto, a peculiaridade de Rafael Hitlodeu ser descrito como um explorador português, decerto pela inequívoca proeminência dos navegadores lusitanos durante os séculos XV e XVI, leva a que o leitor lusófono recorde-se inevitavelmente das descrições de viagem portuguesas daquele período, seja na poesia, com a viagem de Vasco da Gama nos Lusíadas, de Camões, seja na prosa, com A Carta do Achamento do Brasil, de 1500, de Pero Vaz de Caminha, com o Livro de Duarte Barbosa, de 1516, com o Tratado das Cousas da China, de 1569, de Gaspar da Cruz, ou com as Peregrinações, de Fernão Mendes Pinto, também de 1569. 

	Foi, portanto, tendo em consideração tais aspectos literários e históricos que se realizou esta nova tradução da Utopia – um livro já tantas vezes vertido para o português, com maior ou menor proximidade com o texto original. Como suma da proposta tradutória, capaz de a diferenciar de suas antecessoras e de justificar o esforço de a concluir, a ideia foi a de que o texto final recuperasse algo do tempo e do mundo em que foi escrito. Além disso, sendo Rafael Hitlodeu português, nada mais tentador para um tradutor de língua portuguesa do que o imaginar falando em português. Para tanto, além de manter como constante foco da tradução a preservação da estrita fidelidade em relação ao texto latino, evitando-se as paráfrases e interpretações extensivas ou explicativas dos trechos de versão mais truncada ou difícil (como é comum nas traduções anteriores da Utopia), buscou-se entender as peculiaridades e idiossincrasias do estilo literário da escrita do autor. Desse modo, a melhor solução tradutória pareceu ser a busca da máxima preservação das estruturas frasais utilizadas no original, com o longo encadeamento de extensas orações subordinadas e coordenadas, bastante típico dos textos seiscentistas. Esses largos períodos são encontrados nos autores portugueses contemporâneos de Thomas More. Assim, os modelos da Carta do Achamento do Brasil, de Pero Vaz de Caminha, e das Peregrinações, de Fernão Mendes Pinto, estiveram sempre presentes, como uma espécie de guia para a recuperação do modo de se escrever daquela época. Nessa tentativa de fazer de Hitlodeu um falante do português, preocupou-se ainda que as palavras utilizadas na tradução estivessem em uso há quinhentos anos – o que obrigou a recorrência aos dicionários mais antigos da língua, principalmente ao Elucidário, do frei Santa Rosa de Viterbo, de 1865, e ao Diccionário da Língua Portuguesa, de Antônio Moraes Silva, de 1789. Contudo, para que o texto final não parecesse um mero arremedo artificial do estilo renascentista português, a condição foi a de que as palavras escolhidas ainda permanecessem em uso corrente na atualidade, de modo que a versão final da nova tradução da Utopia pudesse ser apreciada pelos leitores atuais. 

	Bastante significativas foram as escolhas dos nomes próprios na Utopia, a começar pelo título do livro. Essas escolhas se inserem, decerto, na proposta inscrita no colofão da primeira edição, que caracterizou a obra como um livrinho realmente de ouro, não menos útil que divertido. Nesse sentido, o título Utopia remete a oÛ-tÒpoj, que em tradução livre do grego pode ser compreendido como Não Lugar. Veja-se ainda a carta de Guilhaume Budé a Lupset (reproduzida nos Anexos), em que o erudito francês propôs uma corruptela dessa interpretação, para Udepotia, ou oÚdš-pÒte, que se traduziria por Não Tempo. Desse modo, a Utopia se revelaria como um não lugar em tempo algum.

	Por sua vez, o nome do narrador Rafael Hitlodeu também se reveste de significados. Rafael busca sua origem no nome de um dos arcanjos bíblicos, personagem do Livro de Tobias. Desse modo, o nome do navegante português ganha a acepção de mensageiro, a partir do substantivo grego ¥ggeloj. Por outro lado, Hythlodaeus parece provir da composição de Ûqloj, que se traduz por sem sentido, ou sem noção, e do infinitivo da‹en, que se traduz por distribuir, de tal sorte que a composição do nome se revela como aquele que distribui mensagens sem sentido, ou algo como Mensageiro Sem Noção. 

	Nessa linha interpretativa, os demais nomes próprios mantêm coerência. O nome da principal cidade da ilha, Amaurota, radica-se eh£manrÒj, que se traduz por obscuro, ou desconhecido. O rio que passa pela cidade é o Anidro, do grego £-Ûdwr, cuja tradução é sem água. Os vizinhos da ilha são os acóreos, de £-corÒj, ou o povo sem tropas. Os macários, citados na primeira parte do livro, são os bem-aventurados, do grego mak£rioj. E os estudiosos da ilha, chamados ademos, nada mais são que £-dÁmoj, ou os sem povo/terra.

	Mesmo o nome do autor é alvo de mofa, ao chamar morosofos (loucos-sábios) os eruditos de Utopia. Provavelmente uma brincadeira de Thomas More com o próprio nome, no mesmo tom que Erasmo de Rotterdam fizera poucos anos antes da publicação da Utopia. Erasmo era hóspede de More quando escreveu seu livro mais conhecido, a que deu o título jocoso de Moriae encomium: Elogio da Loucura, mas também o Elogio de More.

	As cartas reproduzidas no Anexo mostram como More e seus amigos se empenharam em criar uma farsa em torno da existência de Hitlodeu e de sua narrativa oral da descoberta da ilha de Utopia. Uma mistura de informações factuais com ficção que não se encerra no livro, mas foi apoiada pela troca de correspondência entre a fina flor da intelectualidade europeia da época, encabeçada por Erasmo de Rotterdam. Toda essa intrincada rede de significados subjacentes – esse tom de brincadeira erudita ou serio ludere – parece, portanto, mais uma forma de atingir os objetivos de instruir e divertir, como anunciado pelo autor.

	A Utopia foi escrita em latim por Thomas More, e sua primeira edição foi publicada em 1516, em Louvain, sob a supervisão de Erasmo de Rotterdam. Uma nova edição foi publicada em Basileia em 1518, com algumas modificações feitas pelo autor. Há divergências quanto à fixação do texto. More não chegou a ver a primeira tradução do texto para o inglês, publicada em 1551, dezesseis anos após a execução do autor por ordem do rei Henrique VIII.

	O texto latino usado nesta edição é baseado na edição da Oxford University, de 1895: The Utopia of Sir Thomas More. Traduzida por Ralph Robynson, com edição e tradução complementar de J. H. Lupton. Oxford: Clarendon Press, 1895. 

	Agradecemos os comentários e sugestões recebidos de vários leitores, especialmente de Flávio Fontenelle Loque, que teve a gentileza de enviar comentários escritos, além das conversas pessoais.
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	Carta-Prefácio do autor

	Thomas More a Pieter Gillis,

	Quase me envergonha, caríssimo Pieter, depois de praticamente um ano eu te enviar este livrinho sobre a república utopiense, o qual decerto tu esperavas receber em um mês e meio, pois bem sabias, com efeito, que em tal obra eu não tive nenhum trabalho de criação ou de organização, bastando-me apenas repetir aquilo que, em tua companhia, juntos ouvimos Rafael contar; afinal não havia razão de eu elaborar sua linguagem, uma vez que sua fala não poderia ser refinada, já que antes fora informal e improvisada; além disso, como tu sabes, ele não é um homem tão douto em latim quanto em grego, de modo que quanto mais minha linguagem se aproximar de sua negligente simplicidade, mais perto estará da verdade – o que é a única coisa com que devo e tenho me preocupado. Confesso, meu caro Pieter, que estando pronto todo o material, não me restou muito a fazer, e quase nada a criar sobre o assunto. Imaginar e ordenar o tema desde o princípio, mesmo para um homem de inteligência superior, exigiria demasiado tempo e esforço, e se me fosse pedido para discorrer com elegância, e não apenas com verdade, eu não conseguiria fazê-lo em nenhum tempo, nem com todo esforço. Então, afastadas tais preocupações, contra as quais eu me exauriria em muito suor, nada eu haveria de fazer senão escrever com simplicidade aquilo que ouvi – o que não demandaria muito tempo; mas, embora isso exigisse de mim tão pouco de minha dedicação, minhas outras ocupações não me deixaram tempo para fazê-lo. Uma vez que eu amiúde patrocino certos casos jurídicos, ouço outros, determino o fim de outros mais, e mais outros ainda dirimo como juiz; uma vez que sempre visito um por questão de ofício, ou outro por questão de negócios particulares; uma vez que passo quase todo o dia fora de casa, trabalhando para os outros, e o restante do tempo entre os meus, para mim, ou seja, para as letras, eu nada deixo. Pois quando retorno para casa, devo conversar com minha esposa, rir com meus filhos e tratar com os empregados – tarefas que eu enumero entre minhas ocupações, que devem ser realizadas a menos que queiras ser um estranho em tua casa. Além disso, com aqueles que serão companheiros de tua vida, ou que a natureza proporcionou, ou que o acaso trouxe, ou que tu próprio escolheste, é preciso que te mostres gentilíssimo, apesar de que por tua afabilidade não deves estragar, nem por indulgência transformar os empregados em senhores.

	Entre as ocupações de que te falei, passei dias, meses e ano. Quando, afinal, poderei escrever? Nesse ínterim, não mencionei o sono, tampouco a alimentação, que, para muitos, não consome menos tempo do que o sono – o que consome, na verdade, quase a metade da vida. Mas, para mim, o único tempo que consigo é aquele que subtraio ao sono, embora seja pouco, com o qual, embora tão exíguo, ainda que já fosse alguma coisa, eu lentamente enfim terminei e te enviei, meu caro Pieter, a Utopia, para a leres; e se algo me houver escapado, que tu me advirtas. Posto que quanto a essa parte eu não desconfie em nada de mim (e tomara eu tenha alguma inteligência ou saber, já que a memória não me falha), eu não confio em mim tanto a ponto de crer que nada me pudesse escapar. De fato, meu pajem, John Clement, que, como sabes, estava lá conosco, e a quem eu não consinto se ausentar de qualquer conversa que lhe possa ser proveitosa, pois, apesar de ser ainda somente um broto de planta que começa a se fortalecer nas letras gregas e latinas, e que eu espero que no futuro dê bons frutos, lançou-me em grande dúvida, porque, quanto me recordo, Hitlodeu contou que aquela ponte de Amaurota, que se entende sobre o rio Anidro, tem quinhentos passos de largura, enquanto meu pajem John disse que deveriam ser descontados duzentos passos, pois a largura do rio não era maior que trezentos. Eu te peço, pois, que busques na memória. E se tu concordares com ele, eu também o farei, e me reconhecerei em equívoco. Mas, se não te recordares, manterei como escrevi, porque é assim que me lembro, e o que mais cuidarei é para que não haja nada de falso no livro, e será melhor que eu cometa um erro involuntário do que eu minta, pois prefiro ser honesto a ser prudente. Entretanto, esse mal pode ser facilmente remediado se tu indagares ao próprio Rafael, seja pessoalmente, seja por cartas – o que será necessário que faças ao menos por outro problema que surgiu, não estou bem certo se por culpa minha, tua, ou do próprio Rafael. Afinal, não nos veio à mente a pergunta, e ele não falou por si mesmo, em que parte do Novo Mundo está situada Utopia. Para que não houvesse tal omissão, eu daria minha pequena fortuna para a sanar, pois muito me envergonha não saber em que mar se acha a ilha sobre a qual eu tanto escrevi; e porque junto a nós há um ou outro, mas sobretudo um certo homem religioso e teólogo de profissão, que arde de desejo de ir a Utopia, não por vão e curioso desejo de conhecer as novidades, mas para incentivar e favorecer nossa religião, que ali foi tão bem-aceita. Para fazer segundo os ritos, ele antes cuidou de conseguir ser enviado pelo papa, e de ser nomeado bispo dos utopienses, no que não sentiu qualquer escrúpulo, por pedir para si aquele episcopado, afinal, considera santa a ambição que não busca honras ou lucro, mas que é nascida do zelo religioso.

	Por isso te peço, meu caro Pieter, ou que pessoalmente, se o puderes fazer de modo cômodo, ou, na sua ausência, por carta, que contates Hitlodeu, para garantires que em minha obra não haja nada de falso, nem que falte nada de verdadeiro. Pergunto-me se não seria melhor tu mostrares a ele o livro. Pois não há outra pessoa melhor do que ele para corrigir algo que esteja errado, e ele não o poderia fazer de outro modo, senão lendo o que foi escrito por mim. Destarte, poderás perceber se ele concorda com minha ideia, e se a aceita de boa vontade, ou se lhe desagrada que eu tenha escrito tal livro. Afinal, se ele próprio pretendia transpor para as letras as suas aventuras, talvez não que queira – e eu decerto não quereria se fosse ele – que seja por mim revelada a república dos utopienses, e que eu assim tome dele, ou de sua história, a essência e a graça da novidade. No entanto, para dizer a verdade, ainda não me convenci o suficiente de que este livro deva, de fato, ser publicado. Pois os paladares dos mortais são tão variados, e tão caprichosos os temperamentos, tão ingratos os ânimos e tão absurdos os juízos, que me parece preferível seguir aqueles que alegres e risonhos amansam seu gênio, a acompanhar aqueles outros que se torturam com a preocupação de publicar alguma coisa que possa ser útil ou agradável para aqueles que são enfastiados e ingratos. A maioria das pessoas não conhece a literatura, e muitos a desprezam. O bárbaro rejeita como duro tudo aquilo que não é inteiramente bárbaro; o pedante desdenha como trivial de tudo o que não está repleto de palavras obsoletas; a uns só agradam as obras antigas, a outros, apenas as suas próprias obras. Este é tão sombrio que não admite brincadeiras; aquele é tão insosso que em nada acha graça, e tem o nariz tão achatado que foge de qualquer um que tenha nariz, como um cão raivoso foge da água; outros são tão volúveis que decidem de um modo quando estão assentados, e de outro quando estão de pé. Uns se sentam nas tavernas e, entre copos, julgam o talento dos escritores e, com grande autoridade e por capricho, os condenam por seus escritos, como se lhes puxassem a barba, quando eles próprios se encontram seguros, e, como se costuma dizer, “fora do alcance dos tiros”, pois esses homens bons são tão graciosos e escanhoados que não têm sequer um pelo por meio do qual possam ser pegos. E há, além disso, aqueles que são tão ingratos que, embora a obra muito os deleite, não gostam nada do autor, não sendo diferentes dos rudes hóspedes que, apesar de serem recebidos com um opíparo banquete, já saciados retornam finalmente para casa, sem nada agradecer àquele que os convidou. Vai lá tu, então agora preparar às tuas expensas uma refeição para homens de tão delicado paladar e tão variados gostos, dotados de tamanha memória e gratidão!

	Mas, enfim, meu caro Pieter, trata com Hitlodeu sobre o assunto de que te falei, depois do que eu poderei revisar inteiramente o livro. Como for de seu desejo, ainda que eu já tenha terminado o esforço de escrever, e ainda que tarde eu o saiba, assim será feito, pois no que concerne a publicar o livro, seguirei o conselho de meus amigos, sobretudo os teus.

	Saudações, dulcíssimo Pieter Gillis, a ti e a tua excelente esposa, e continua a gostar de mim como sempre, já que gosto de ti ainda mais do que de costume. 

	Outubro de 1516.
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	THOMAS MORUS PETRO AEGIDIO S.D. 

	Pudet me propemodum, carissime Petre Aegidi, libellum hunc, de Vtopiana republica, post annum fere ad te mittere, quem te non dubito intra sesquimensem exspectasse, quippe quum scires mihi demptum in hoc opere inueniendi laborem, neque de dispositione quicquam fuisse cogitandum, cui tantum erant ea recitanda, quae tecum una pariter audiui narrantem Raphaelem, quare nec erat quod in eloquendo laboraretur, quando nec illius sermo potuit exquisitus esse, quum esset primum subitarius, atque extemporalis, deinde hominis, ut scis, non perinde Latine docti quam Graece, et mea oratio quanto accederet propius ad illius neglectam simplicitatem, tanto futura sit propior ueritati, cui hac in re soli curam et debeo et habeo. Fateor, mi Petre, mihi adeo multum laboris his rebus paratis detractum, ut paene nihil fuerit relictum, alioquin huius rei uel excogitatio. Vel oeconomia potuisset, ab ingenio neque infimo, neque prorsus indocto postulare, tum temporis nonnihil, tum studii, quod si exigeretur, ut disserte etiam res, non tantum uere scriberetur, id uero a me praestari, nullo tempore, nullo studio potuisset. Nunc uero quum ablatis curis his, in quibus tantum fuit sudoris exhauriendum, restiterit tantum hoc, uti sic simpliciter scriberentur audita, nihil erat negotii, sed huic tamen tam nihilo negotii peragendo, cetera negotia mea minus fere quam nihil temporis reliquerunt. Dum causas forenseis assidue alias ago, alias audio, alias arbiter finio, alias iudex dirimo, dum hic officii causa uisitur, ille negotii, dum foris totum fere diem aliis impartior, reliquum meis, relinquo mihi, hoc est litteris, nihil. Nempe reuerso domum, cum uxore fabulandum est, garriendum cum liberis, colloquendum cum ministris, quae ego omnia inter negotia numero, quando fieri necesse est (necesse est autem, nisi uelis esse domi tuae peregrinus) et danda omnino opera est, ut quos uitae tuae comites, aut natura prouidit, aut fecit casus, aut ipse delegisti, his ut te quam iucundissimum compares, modo ut ne comitate corrumpas, aut indulgentia ex ministris dominos reddas. 

	Inter haec quae dixi elabitur dies, mensis, annus. Quando ergo scribimus? Nec interim de somno quicquam sum locutus, ut nec de cibo quidem, qui multis non minus absumit temporis, quam somnus ipse, qui uitae absumit fere dimidium. At mihi hoc solum temporis acquiro quod somno ciboque suffuror, quod quoniam parcum est, lente, quia tamen aliquid, aliquando perfeci, atque ad te, mi Petre, transmisi Vtopiam ut legeres, et si quid effugisset nos, uti tu admoneres. Quamquam enim non hac parte penitus diffido mihi (qui utinam sic ingenio atque doctrina aliquid essem, ut memoria non usquequaque destituor) non usque adeo tamen confido, ut credam nihil mihi potuisse excidere. Nam et Ioannes Clemens puer meus, qui adfuit, ut scis, una, ut quem a nullo patior sermone abesse in quo aliquid esse fructus potest, quoniam ab hac herba qua et Latinis litteris et Graecis coepit euirescere, egregiam aliquando frugem spero, in magnam me coniecit dubitationem, siquidem quum, quantum ego recordor, Hythlodaeus narrauerit Amauroticum illum pontem, quo fluuius Anydrus insternitur, quingentos habere passus in longum, Ioannes meus ait detrahendos esse ducentos, latitudinem fluminis haud supra trecentos ibi continere. Ego te rogo, rem ut reuoces in memoriam. Nam si tu cum illo sentis, ego quoque assentiar et me lapsum credam, sin ipse non recolis, scribam, ut feci, quod ipse recordari uideor mihi, nam ut maxime curabo, ne quid sit in libro falsi, ita si quid sit in ambiguo, potius mendacium dicam, quam mentiar, quod malim bonus esse quam prudens. Quamquam facile fuerit huic mederi morbo, si ex Raphaele ipso, aut praesens scisciteris, aut per litteras, quod necesse est facias, uel ob alium scrupulum, qui nobis incidit nescio meane culpa magis, an tua, an Raphaelis ipsius. Nam neque nobis in mentem uenit quaerere, neque illi dicere, qua in parte noui illius orbis Vtopia sita sit. Quod non fuisse practermissum sic, uellem profecto mediocri pecunia mea redemptum, uel quod suppudet me nescire, quo in mari sit insula de qua tam multa recenseam, uel quod sunt apud nos unus et alter, sed unus maxime, uir pius et professione Theologus, qui miro flagrat desiderio adeundae Vtopiae, non inani et curiosa libidine collustrandi noua, sed uti religionem nostram, feliciter ibi coeptam, foueat atque adaugeat. Quod quo faciat rite, decreuit ante curare ut mittatur a Pontifice, atque adeo ut creetur Vtopiensibus Episcopus, nihil eo scrupulo retardatus, quod hoc antistitium sit illi precibus impetrandum. Quippe sanctum ducit ambitum, quem non honoris aut quaestus ratio, sed pietatis respectus pepererit. 

	Quamobrem te oro, mi Petre, uti aut praesens, si potes commode, aut absens per epistolam, compelles Hythlodaeum, atque efficias, ne quicquam huic operi meo, aut insit falsi, aut ueri desideretur. Atque haud scio an praestet ipsum ei librum ostendi. Nam neque alius aeque sufficit, si quid est erratum corrigere, neque is ipse aliter hoc praestare potest, quam si quae sunt a me scripta, perlegerit. Ad haec, fiet ut hoc pacto intellegas, accipiatne libenter, an grauatim ferat, hoc operis a me conscribi. Nempe si suos labores decreuit ipse mandare litteris, nolit fortasse me, neque ego certe uelim, Vtopiensium per me uulgata republica, florem illi gratiamque nouitatis historiae suae praeripere. Quamquam ut uere dicam, nec ipse mecum satis adhuc constitui, an sim omnino editurus. Etenim tam uaria sunt palata mortalium, tam morosa quorundam ingenia, tam ingrati animi, tam absurda iudicia, ut cum his haud paulo felicius agi uideatur, qui iucundi atque hilares genio indulgent suo, quam qui semet macerant curis, ut edant aliquid quod aliis, aut fastidientibus, ant ingratis, uel utilitati possit esse, uel uoluptati. Plurimi litteras nesciunt, multi contemnunt. Barbarus ut durum reicit, quicquid non est plane barbarum, scioli aspernantur ut triuiale, quicquid obsoletis uerbis non scatet, quibusdam solum placem uetera, plerisque tantum sua. Hic tam tetricus est, ut non admittat iocos, hic tam insulsus, ut non ferat sales, tam simi quidam sunt, ut nasum omnem, uelut aquam ab rabido morsus cane, reformident, adeo mobiles alii sunt, ut aliud sedentes probent, aliud stantes. Hi sedent in tabernis, et inter pocula de scriptorum iudicant ingeniis, magnaque cum auctoritate condemnant utcumque lubitum est, suis quemque scriptis, ueluti capillicio uellicantes, ipsi interim tuti, et quod dici solet, xw bšlouj, quippe tam leues et abrasi undique, ut ne pilum quidem habeant boni uiri, quo possint apprehendi. Sunt praeterea quidam tam ingrati, ut quum impense delectentur opere, nihilo tamen magis ament auctorem, non absimiles inhumanis hospitibus, qui quum opiparo conuiuio prolixe sint excepti, saturi demum discedunt domum, nullis habitis gratiis ei, a quo sunt inuitati. I nunc et hominibus tam delicati palati, tam uarii gustus, animi praeterea tam memoris et grati, tuis impensis epulum instrue. 

	Sed tamen, mi Petre, tu illud age quod dixi cum Hythlodaeo, postea tamen integrum erit hac de re consultare denuo. Quamquam si id ipsius uoluntate fiat, quandoquidem scribendi labore defunctus, nunc sero sapio, quod reliquum est de edendo, sequar amicorum consilium, atque in primis tuum. 

	Vale, dulcissime Petre Aegidi, cum optima coniuge; ac me ut soles ama, quando ego te amo etiam plus quam soleo.




		
			De optimo statu reipublicae deque noua insula Utopia sermonis quem Raphael Hythlodaeus uir eximius, de optimo reipublicae statu habuit liber primus, per illustrem uirum Thomam Morum inclitae Britanniarum urbis Londini et ciuem, et uicecomitem.

			[Homo peregrinans Raphael Hythlodaeus]

			Cum non exigui momenti negotia quaedam inuictissimus Angliae Rex Henricus eius nominis octauus, omnibus egregii principis artibus ornatissimus, cum serenissimo castellae principe Carolo controuersa nuper habuisset, ad ea tractanda, componendaque, oratorem me legauit in Flandriam, comitem et collegam uiri incomparabilis Cuthberti Tunstalli, quem sacris scriniis nuper ingenti omnium gratulatione praefecit, de cuius sane laudibus nihil a me dicetur, non quod uerear ne parum sincerae fidei testis habenda sit amicitia, sed quod uirtus eius, ac doctrina maior est, quam ut a me praedicari possit, tum notior ubique atque illustrior, quam ut debeat, nisi uideri uelim solem lucerna, quod aiunt, ostendere.

			Occurrerunt nobis Brugis – sic enim conuenerat – hi, quibus a principe negotium demandabatur, egregii uiri omnes. In his praefectus Brugensis uir magnificus, princeps et caput erat, ceterum os et pectus Georgius Temsicius Cassiletanus Praepositus, non arte solum, uerum etiam natura facundus, ad haec iureconsultissimus, tractandi uero negotii cum ingenio, tum assiduo rerum usu eximius artifex. Vbi semel atque iterum congressi, quibusdam de rebus non satis consentiremus, illi in aliquot dies uale nobis dicto, Bruxellas profecti sunt, principis oraculum sciscitaturi.

			Ego me interim—sic enim res ferebat—Antuerpiam confero. Ibi dum uersor, saepe me inter alios, sed quo non alius gratior, inuisit Petrus Aegidius Antuerpiae natus, magna fide, et loco apud suos honesto, dignus honestissimo, quippe iuuenis haud scio doctiorne, an moratior. Est enim optimus et litteratissimus, ad haec animo in omnes candido, in amicos uero tam propenso pectore, amore, fide, adfectu tam sincero, ut uix unum aut alterum usquam inuenias, quem illi sentias omnibus amicitiae numeris esse conferendum. Rara illi modestia, nemini longius abest fucus, nulli simplicitas inest prudentior, porro sermone tam lepidus, et tam innoxie facetus, ut patriae desiderium, ac laris domestici, uxoris, et liberorum, quorum studio reuisendorum nimis quam anxie tenebar—iam tum enim plus quattuor mensibus abfueram domo—magna ex parte mihi dulcissima consuetudine sua, et mellitissima confabulatione leuauerit.

			Hunc cum die quadam in templo diuae Mariae, quod et opere pulcherrimum, et populo celeberrimum est, rei diuinae interfuissem, atque peracto sacro, pararem inde in hospitium redire, forte colloquentem uideo cum hospite quodam, uergentis ad senium aetatis, uultu adusto, promissa barba, penula neglectim ab humero dependente, qui mihi ex uultu atque habitu nauclerus esse uidebatur.

			At Petrus ubi me conspexit, adit ac salutat. Respondere conantem seducit paululum, et uides inquit hunc!—simul designabat eum cum quo loquentem uideram—eum inquit iam hinc ad te recta parabam ducere. Venisset inquam pergratus mihi tua causa. Immo, inquit ille, si nosses hominem, sua. Nam nemo uiuit hodie mortalium omnium, qui tantam tibi hominum, terrarumque incognitarum narrare possit historiam. Quarum rerum audiendarum scio auidissimum esse te. Ergo inquam non pessime coniectaui. Nam primo aspectu protinus sensi hominem esse nauclerum. Atqui inquit aberrasti longissime; nauigauit quidem non ut Palinurus, sed ut Ulysses; immo uelut nempe Plato. Raphael iste, sic enim uocatur gentilicio nomine Hythlodaeus, et latinae linguae non indoctus, et graecae doctissimus—cuius ideo studiosior quam Romanae fuit, quoniam totum se addixerat philosophiae; qua in re nihil quod alicuius momenti sit, praeter Senecae quaedam, ac Ciceronis extare latine cognouit—relicto fratribus patrimonio, quod ei domi fuerat—est enim Lusitanus—orbis terrarum contemplandi studio Amerigo Vespucio se adiunxit, atque in tribus posterioribus illarum quattuor nauigationum quae passim iam leguntur, perpetuus eius comes fuit, nisi quod in ultima cum eo non rediit. Curauit enim atque adeo extorsit ab Amerigo, ut ipse in his xxiiii esset qui ad fines postremae nauigationis in castello relinquebantur. Itaque relictus est, uti obtemperaretur animo eius, peregrinationis magis quam sepulchri curioso. Quippe cui haec assidue sunt in ore, caelo tegitur qui non habet urnam, et undique ad superos tantumdem esse uiae. Quae mens eius, nisi deus ei propitius adfuisset, nimio fuerat illi constatura.

			Ceterum postquam digresso Vespucio multas regiones cum quinque castellanorum comitibus emensus est, mirabili tandem fortuna Taprobanen delatus, inde peruenit in Caliquit, ubi repertis commode Lusitanorum nauibus, in patriam denique praeter spem reuehitur.

			[Peregrinationes Raphaelis]

			Haec ubi narrauit Petrus, actis ei gratiis quod tam officiosus in me fuisset, ut cuius uiri colloquium mihi gratum speraret, eius uti sermone fruerer, tantam rationem habuisset, ad Raphaelem me conuerto, tum ubi nos mutuo salutassemus, atque illa communia dixissemus, quae dici in primo hospitum congressu solent, inde domum meam digredimur, ibique in horto considentes in scamno cespitibus herbeis constrato, confabulamur.

			 Narrauit ergo nobis, quo pacto posteaquam Vespucius abierat, ipse, sociique eius, qui in castello remanserant, conueniendo atque blandiendo coeperint se paulatim eius terrae gentibus insinuare, iamque non innoxie modo apud eas, sed etiam familiariter uersari, tum principi cuidam—cuius et patria mihi, et nomen excidit—grati, carique esse. Eius liberalitate narrabat commeatum, atque uiaticum ipsi et quinque eius comitibus affatim fuisse suppeditatum, cum itineris—quod per aquam ratibus, per terram curru peragebant—fidelissimo duce, qui eos ad alios principes, quos diligenter commendati petebant, adduceret. Nam post multorum itinera dierum, oppida atque urbes aiebat reperisse se, ac non pessime institutas magna populorum frequentia respublicas.

			Nempe sub aequatoris linea tum hinc atque inde ab utroque latere quantum fere spatii solis orbita complectitur, uastas obiacere solitudines perpetuo feruore torridas. Squalor undique et tristis rerum facies horrida atque inculta omnia feris habitata, serpentibusque, aut denique hominibus, neque minus efferis quam sint beluae, neque minus noxiis. Ceterum ubi longius euectus sis, paulatim omnia mansuescere. Caelum minus asperum, solum uirore blandum, mitiora animantium ingenia, tandem aperiri populos, urbes, oppida, in his assidua non inter se modo, ac finitimos, sed procul etiam dissitas gentes, terra marique commercia. Inde sibi natam facultatem multas ultro citroque terras inuisendi, quod nulla nauis ad iter quodlibet instruebatur, in quam non ille, comitesque eius libentissime admittebantur.

			Naues quas primis regionibus conspexerunt, carina plana fuisse narrabat. Vela consutis papyris aut uiminibus intendebantur, alibi coriacea. Post uero acuminatas carinas canabea uela reppererunt. Omnia denique nostris similia. Nautae maris ac caeli non imperiti. Sed miram se narrabat inisse gratiam, tradito magnetis usu, cuius antea penitus erant ignari. Ideoque timide pelago consueuisse sese, neque alias temere, quam aestate credere. Nunc uero eius fiducia lapidis contemnunt hiemem, securi magis, quam tuti, ut periculum sit, ne quae res magno eis bono futura putabatur, eadem per imprudentiam magnorum causa malorum fiat.

			Quid quoque in loco se uidisse narrauit, et longum fuerit explicare, neque huius est operis institutum, et alio fortasse loco dicetur a nobis, praesertim quicquid ex usu fuerit non ignorari, qualia sunt in primis ea, quae apud populos usquam ciuiliter conuiuentes animaduertit, recte prudenterque prouisa. His enim de rebus et nos auidissime rogabamus, et ille libentissime disserebat, omissa interim inquisitione monstrorum, quibus nihil est minus nouum. Nam Scyllas et Celenos rapaces, et Lestrigonas populiuoros, atque eiuscemodi immania portenta, nusquam fere non inuenias, at sane ac sapienter institutos ciues haud reperias ubilibet. Ceterum ut multa apud nouos illos populos adnotauit perperam consulta, sic haud pauca recensuit, unde possint exempla sumi corrigendis harum urbium, nationum, gentium, ac regnorum erroribus idonea, alio, ut dixi, loco a me commemoranda.

			Nunc ea tantum referre animus est, quae de moribus atque institutis narrabat Vtopiensium, praemisso tamen eo sermone, quo uelut tractu quodam ad eius mentionem reipublicae deuentum est.

			Nam cum Raphael prudentissime recensuisset, alia hic, alia illic errata, utrobique certe plurima, tum quae apud nos, quaeue item sunt apud illos cauta sapientius, cum uniuscuiusque populi mores atque instituta sic teneret, tamquam in quemcumque locum diuertisset, totam ibi uitam uixisse uideretur, admiratus hominem miror Petrus, profecto mi Raphael, inquit, cur te regi cuipiam non adiungas, quorum neminem esse satis scio, cui tu non sis futurus uehementer gratus, utpote quem hac doctrina, atque hac locorum hominumque peritia non oblectare solum, sed exemplis quoque instruere, atque adiuuare consilio sis idoneus, simul hoc pacto et tuis rebus egregie consulueris, et tuorum omnium commodis magno esse adiumento possis.

			Quod ad meos attinet, inquit ille, non ualde commoueor, nempe in quos mediocriter opinor me officii mei partes impleuisse. Nam quibus rebus alii non nisi senes et aegri cedunt, immo tum quoque aegre cedunt, cum amplius retinere non possunt, eas res ego non sanus modo ac uegetus, sed iuuenis quoque cognatis, amicisque dispartiui, quos debere puto hac mea esse benignitate contentos, neque id exigere atque expectare praeterea, ut memet eorum causa regibus in seruitium dedam.

			Bona uerba inquit Petrus, mihi uisum est non ut seruias regibus, sed ut inseruias.

			Hoc est inquit ille, una syllaba plusquam seruias.

			At ego sic censeo inquit Petrus, quoquo tu nomine rem appelles, eam tamen ipsam esse uiam, qua non aliis modo et priuatim, et publice possis conducere, sed tuam quoque ipsius conditionem reddere feliciorem.

			Felicioremne inquit Raphael, ea uia facerem, a qua abhorret animus! Atqui nunc sic uiuo ut uolo, quod ego certe suspicor paucissimis purpuratorum contingere. Quin satis est eorum, qui potentum amicitias ambiunt, ne magnam putes iacturam fieri, si me atque uno aut altero mei similibus sint carituri.

			Tum ego, perspicuum est inquam te mi Raphael, neque opum esse, neque potentiae cupidum, atque ego profecto huius tuae mentis hominem non minus ueneror ac suspicio, quam eorum quemuis, qui maxime rerum sunt potentes. Ceterum uideberis plane rem te atque isthoc animo tuo tam generoso, tam uere philosopho dignam facturus, si te ita compares, ut uel cum aliquo priuatim incommodo ingenium tuum atque industriam, publicis rebus accommodes, quod numquam tanto cum fructu queas, quanto si a consiliis fueris magno alicui principi, eique—quod te facturum certe scio—recta atque honesta persuaseris. Nempe a principe bonorum, malorumque omnium torrens in totum populum, uelut a perenni quodam fonte promanat. In te uero tam absoluta doctrina est, ut uel citra magnum rerum usum, porro tanta rerum peritia, ut sine ulla doctrina, egregium consiliarium cuiuis regum sis praestaturus.

			Bis erras, inquit ille, mi More, primum in me, deinde in re ipsa. Nam neque mihi ea est facultas, quam tu tribuis, et si maxime esset, tamen cum otio meo negotium facesserem, publicam rem nihil promoueam. Primum enim principes ipsi plerique omnes militaribus studiis—quorum ego neque peritiam habeo, neque desidero—libentius occupantur, quam bonis pacis artibus, maiusque multo studium est, quibus modis per fas ac nefas noua sibi regna pariant, quam uti parta bene administrent. Praeterea quicumque regibus a consilio sunt, eorum nemo est, qui non aut uere tantum sapit, ut non egeat, aut tantum sibi sapere uidetur, ut non libeat alterius probare consilium, nisi quod absurdissimis quibusque dictis assentiuntur et supparasitantur eorum, quos ut maxime apud principem gratiae, student assentatione demereri sibi. Et certe sic est natura comparatum, ut sua cuique inuenta blandiantur. Sic et coruo suus arridet pullus, et suus simiae catulus placet.

			Quod si quis in illo coetu uel alienis inuidentium, uel praeferentium sua, aliquid afferat, quod aut aliis temporibus factum legit, aut aliis fieri locis uidit, ibi qui audiunt, perinde agunt, ac si tota sapientiae suae periclitaretur opinio, et post illa pro stultis plane sint habendi, nisi aliquid sufficiant inuenire, quod in aliorum inuentis uertant uitio. Si cetera destituant, tum huc confugiunt, haec nostris, inquiunt, placuere maioribus, quorum prudentiam utinam nos aequaremus, itaque hoc dicto ueluti egregie perorata re considunt. Tamquam magnum sit periculum, si quis ulla in re deprehendatur maioribus suis sapientior. A quibus tamen, ut quicque optime consultum est, ita aequissimo animo ualere sinimus. At si qua de re potuit consuli prudentius, eam protinus ansam cupide arreptam mordicus retinemus. Itaque in haec superba, absurda, ac morosa iudicia, cum saepe alibi, tum semel in Anglia quoque incidi.

			Obsecro inquam, fuisti apud nos!

			Fui inquit, atque aliquot menses ibi sum uersatus, non multo post eam cladem, qua Anglorum occidentalium ciuile aduersus regem bellum miseranda ipsorum strage compressum est.

			Interea multum debui reuerendissimo patri Ioanni Mortono Cantuariensi Archiepiscopo et Cardinali, ac tum quoque Angliae Cancellario, uiro mi Petre—nam Moro cognita sum narraturus—non authoritate magis, quam prudentia ac uirtute uenerabili. Etenim statura ei mediocris erat, nec aetati, quamquam serae cedens. Vultus quem reuereare, non horreas. In congressu non difficilis. Serius tamen et grauis. Libido erat asperius interdum compellando supplicantes experiri, sed sine noxa, quid ingenii, quam animi praesentiam quisque prae se ferret, qua uelut cognata sibi uirtute, modo abesset impudentia delectabatur, et ut idoneam ad res gerendas amplectebatur, sermo politus et efficax, iuris magna peritia, ingenium incomparabile, memoria ad prodigium usque excellens. Haec enim natura egregia, discendo atque exercendo prouexit.

			Huius consiliis rex plurimum fidere, multum respublica niti—cum ego aderam—uidebatur. Quippe qui ab prima fere iuuenta protinus a schola coniectus in aulam, maximis in negotiis per omnem uersatus aetatem, ac uariis fortunae aestibus assidue iactatus prudentiam rerum—quae sic recepta non facile elabitur—multis, magnisque cum periculis didicerat.

			Forte fortuna cum die quodam in eius mensa essem, laicus quidam legum uestratium peritus aderat, is nescio unde nactus occasionem, coepit accurate laudare, rigidam illam iustitiam, quae tum illic exercebatur in fures, quos passim narrabat nonnumquam suspendi uiginti in una cruce, atque eo uehementius dicebat se mirari, cum tam pauci elaberentur supplicio, quo malo fato fieret, uti tam multi tamen ubique grassarentur.

			Tum ego, ausus enim sum libere apud Cardinalem loqui; nihil mireris inquam. Nam haec punitio furum et supra iustum est, et non ex usu publico. Est enim ad uindicanda furta nimis atrox, nec tamen ad refrenanda sufficiens. Quippe neque furtum simplex tam ingens facinus est, ut capite debeat plecti, neque ulla poena est tanta, ut ab latrociniis cohibeat eos, qui nullam aliam artem quaerendi uictus habent. Itaque hac in re non uos modo, sed bona pars huius orbis imitari uidetur malos praeceptores, qui discipulos uerberant libentius quam docent. Decernuntur enim furanti grauia atque horrenda supplicia, cum potius multo fuerit prouidendum, uti aliquis esset prouentus uitae, ne cuiquam tam dira sit furandi primum, dehinc pereundi necessitas.

			Est inquit ille, satis hoc prouisum; sunt artes mechanicae, est agricolatio, ex his tueri uitam liceat, ni sponte mali esse mallent. At non sic euades inquam. Nam primum omittamus eos, qui saepe uel ab externis bellis, uel ciuilibus mutili redeunt domum, ut nuper apud uos e Cornubiensi proelio, et non ita pridem e Gallico, qui uel reipublicae impendunt membra, uel regi, quos neque pristinas artes exercere debilitas patitur, neque aetas nouam discere. Hos inquam omittamus, quando bella per intermissas uices commeant. Ea contemplemur, quae nullo die non accidunt.

			Tantus est ergo nobilium numerus, qui non ipsi modo degant otiosi tamquam fuci laboribus aliorum, quos puta suorum praediorum colonos augendis reditibus ad uiuum usque radunt. Nam eam solam frugalitatem nouere, homines alioquin ad mendicitatem usque prodigi; uerum immensam quoque otiosorum stipatorum turbam circumferunt, qui nullam umquam quaerendi uictus artem didicere. Hi simul atque herus obierit, aut ipsi aegrotauerint, eiiciuntur ilico. Nam et otiosos libentius quam aegrotos alunt, et saepe morientis heres non protinus alendae sufficit paternae familiae. Interim illi esuriunt strenue, nisi strenue latrocinentur. Nam quid faciant! Siquidem ubi errando paululum uestes ac ualetudinem attriuere, morbo iam squalidos, atque obsitos pannis, neque generosi dignantur accipere, neque audent rustici; non ignari eum qui molliter educatus in otio ac deliciis, solitus sit accinctus acinace ac cetra, totam uiciniam uultu nebulonico despicere et contemnere omnes prae se, haudquaquam idoneum fore, qui cum ligone ac marra, maligna mercede ac uictu parco, fideliter inseruiat pauperi.

			Ad haec ille, atqui nobis inquit, hoc hominum genus in primis fouendum est. In his enim, utpote hominibus animi magis excelsi ac generosioris, quam sunt opifices aut agricolae, consistunt uires ac robur exercitus, si quando sit confligendum bello.

			Profecto inquam ego, eadem opera dicas licet, belli gratia fouendos esse fures, quibus haud dubie numquam carebitis, dum habebitis hos. Quin neque latrones sunt instrenui milites, neque milites ignauissimi latronum, adeo inter has artes belle conuenit. At hoc uitium tamen frequens est uobis, non proprium. Est enim omnium fere gentium commune. Nam Gallias infestat alia praeterea pestis pestilentior, tota patria stipendiariis, in pace quoque—si illa pax est—oppleta atque obsessa militibus, eadem persuasione inductis, qua uos otiosos hic ministros alendos esse censuistis. Nempe quod Morosophis uisum est, in eo sitam esse publicam salutem, si in promptu semper adsit ualidum, firmumque praesidium, maxime ueteranorum. Neque enim confidunt inexercitatis quicquam, ut uel ideo quaerendum eis bellum sit, ne imperitos habeant milites, et homines iugulandi gratis, ne—ut habet facete Sallustius—manus aut animus incipiat per otium torpescere.

			At quam sit perniciosum huiusmodi beluas alere, et Gallia suo malo didicit, et Romanorum, Carthaginensium, ac Syrorum, tum multarum gentium exempla declarant, quorum omnium non imperium modo, sed agros quoque, atque adeo urbes ipsas parati ipsorum exercitus aliis atque aliis occasionibus euerterunt. Quam uero non magnopere necessarium, uel hinc elucescit, quod ne Galli quidem milites armis ab unguiculis exercitatissimi cum euocatis comparati uestris, admodum saepe gloriantur superiores sese discessisse, ut ne quid dicam amplius, ne praesentibus uidear adblandiri uobis.

			 Sed nec uestri illi uel opifices urbici, uel rudes atque agrestes agricolae otiosos generosorum stipatores creduntur ualde pertimescere, nisi aut hi quibus ad uires atque audaciam corpus contigit ineptius, aut quorum animi uis inopia rei familiaris infringitur, adeo periculum nullum est, ne quorum ualida et robusta corpora—neque enim nisi selectos dignantur generosi corrumpere—nunc uel elanguescunt otio, uel negotiis prope muliebribus emolliuntur, iidem bonis artibus instructi ad uitam, et uirilibus exercitati laboribus effeminentur. Certe utcumque sese haec habet res, illud mihi nequaquam uidetur publicae rei conducere, in euentum belli, quod numquam habetis, nisi cum uultis, infinitam eius generis turbam alere, quod infestat pacem, cuius tanto maior haberi ratio, quam belli debeat. Neque haec tamen sola est furandi necessitas. Est alia magis quantum credo, peculiaris uobis.

			Quaenam est ea! Inquit oues Cardinalis. Inquam uestrae, quae tam mites esse, tamque exiguo solent ali, nunc—uti fertur—tam edaces atque indomitae esse coeperunt, ut homines deuorent ipsos, agros, domos, oppida uastent ac depopulentur. Nempe quibuscumque regni partibus nascitur lana tenuior, atque ideo pretiosior, ibi nobiles et generosi, atque adeo Abbates aliquot sancti uiri, non his contenti reditibus, fructibusque annuis, qui maioribus suis solebant ex praediis crescere, nec habentes satis, quod otiose ac laute uiuentes, nihil in publicum prosint, nisi etiam obsint, aruo nihil relinquunt, onmia claudunt pascuis, demoliuntur domos, diruunt oppida, templo dumtaxat stabulandis ouibus relicto, et tamquam parum soli perderent apud uos ferarum saltus, ac uiuaria, illi boni uiri habitationes omnes, et quicquid usquam est culti, uertunt in solitudinem.

			Ergo ut unus helluo inexplebilis ac dira pestis patriae, continuatis agris, aliquot milia iugerum uno circumdet septo, eiiciuntur coloni. Quidam suis etiam aut circumscripti fraude, aut ui oppressi exuuntur, aut fatigati iniuriis, adiguntur ad uenditionem. Itaque quoquo pacto emigrant miseri, uiri, mulieres, mariti, uxores, orbi, uiduae, parentes cum paruis liberis, et numerosa magis quam diuite familia, ut multis opus habet manibus res rustica, emigrant inquam e notis atque assuetis laribus, nec inueniunt quo se recipiant, supellectilem omnem haud magno uendibilem, etiam si manere possit emptorem, cum extrudi necesse est, minimo uenundant. Id cum breui errando insumpserint, quid restat aliud denique, quam uti furentur, et pendeant iuste scilicet, aut uagentur atque mendicent. Quamquam tum quoque uelut errones coniiciuntur in carcerem, quod otiosi obambulent, quorum operam nemo est qui conducat, cum illi cupidissime offerant. Nam rusticae rei cui assueuerunt nihil est quod agatur, ubi nihil seritur. Siquidem unus opilio atque bubulcus sufficit ei terrae depascendae pecoribus, in cuius cultum, ut sementi faciendae sufficeret, multae poscebantur manus.

			Atque hac ratione fit, ut multis in locis annona multo sit carior. Quin lanarum quoque adeo increuit pretium, ut a tenuioribus, qui pannos inde solent apud uos conficere, prorsus emi non possint, atque ea ratione plures ab opere ablegantur in otium. Nam post aucta pascua infinitam ouium uim absumpsit tabes, uelut eorum cupiditatem ulciscente deo immissa in oues lue, quam in ipsorum capita contortam esse fuerat iustius. Quod si maxime increscat ouium numerus, pretio nihil decrescit tamen. Quod earum, si monopolium appellari non potest quod non unus uendit, certe oligopolium est. Reciderunt enim fere in manus paucorum, eorundemque diuitum, quos nulla necessitas urget ante uendendi quam libet, nec ante libet quam liceat quanti libet.

			Iam cetera quoque pecorum genera, ut aeque cara sint, eadem ratio est, atque hoc etiam amplius, quod dirutis uillis, atque imminuta re rustica non sint qui foeturam curent. Neque enim diuites illi, ut ouium, sic etiam armentorum foetus educant; sed aliunde macra empta uili, posteaquam suis pascuis pinguerint, magno reuendunt. Ideoque, sicuti reor, nondum sentitur totum huius rei incommodum. Nempe adhuc his modo locis reddunt cara, ubi uendunt. Ceterum ubi aliquandiu celerius extulerint illinc, quam nasci possint, tum demum ibi quoque paulatim decrescente copia, ubi coemuntur, necesse est hic insigni laboretur inopia.

			Ita qua re uel maxime felix haec uestra uidebatur insula, iam ipsam paucorum improba cupiditas uertit in perniciem. Nam haec annonae caritas in causa est, cur quisque quam possit plurimos e familia dimittat, quo quaeso nisi mendicatum, aut quod generosis animis persuadeas facilius latrocinatum!

			Quid quod ad miseram hanc egestatem, atque inopiam adiungitur, importuna luxuries. Nam et ministris nobilium, et opificibus, et ipsis propemodum rusticis, et omnibus denique ordinibus, multum est insolentis apparatus in uestibus, nimius in uictu luxus. Iam ganea, lustra, lupanar, et aliud lupanar tabernae, uinariae, ceruisiariae, postremo tot improbi ludi, alea, charta, fritillus, pila, sphaera, discus, an non haec celeriter exhausta pecunia, recta suos mystas mittunt aliquo latrocinatum!

			Has perniciosas pestes eiicite, statuite, ut uillas atque oppida rustica, aut hi restituant qui diruere, aut ea cedant reposituris, atque aedificare uolentibus. Refrenate coemptiones istas diuitum, ac uelut monopolii exercendi licentiam. Pauciores alantur otio, reddatur agricolatio, lanificium instauretur, ut sit honestum negotium, quo se utiliter exerceat otiosa ista turba, uel quos hactenus inopia fures fecit, uel qui nunc errones aut otiosi sunt ministri, fures nimirum utrique futuri. Certe nisi his malis medemini, frustra iactetis exercitam in uindicanda furta iustitiam, nempe speciosam magis, quam aut iustam aut utilem. Siquidem cum pessime sinitis educari, et mores paulatim ab teneris annis corrumpi, puniendos uidelicet, tum demum cum ea flagitia uiri designent, quorum spem de se perpetuam a pueritia usquam praebuerant, quid aliud quaeso quam facitis fures, et iidem plectitis!

			Iam me haec loquente iuris ille consultus interim se ad dicendum composuerat, ac statuerat secum modo illo solemni disputantium uti, qui diligentius repetunt quam respondent, adeo bonam partem laudis ponunt in memoria.

			Belle, inquit, dixisti profecto, cum sis uidelicet hospes, qui magis audire his de rebus aliquid potueris, quam exacte quicquam cognoscere, id quod ego paucis efficiam perspicuum. Nam primum ordine recensebo quae tu dixisti. Deinde ostendam quibus in rebus imposuit tibi nostrarum rerum ignoratio, postremo rationes tuas omnes diluam atque dissoluam. Igitur ut a primo quod sum pollicitus exordiar, quattuor mihi uisus es...

			Tace inquit Cardinalis; nam haud responsurus paucis uideris qui sic incipias. Quamobrem leuabimus in praesenti te hac respondendi molestia, seruaturi tamen integrum id munus tibi in proximum congressum uestrum, quem—nisi quid impediat, aut te, aut Raphaelem hunc—crastinus dies uelim referat. Sed interim abs te mi Raphael perquam libenter audierim, quare tu furtum putes ultimo supplicio non puniendum quamue aliam poenam ipse statuas, quae magis conducat in publicum. Nam tolerandum ne tu quidem sentis. At si nunc per mortem quoque, tamen in furtum ruitur, proposita semel uitae securitate, quae uis, quis metus posset absterrere maleficos; qui mitigatione supplicii, uelut praemio quodam ad maleficium se inuitatos interpretarentur!

			Omnino mihi uidetur inquam pater benignissime homini uitam eripi propter ereptam pecuniam prorsus inicum esse. Siquidem cum humana uita ne omnibus quidem fortunae possessionibus paria fieri posse arbitror. Quod si laesam iustitiam, si leges uiolatas, hac rependi poena dicant, haud pecuniam; quid ni merito summum illud ius, summa uocetur iniuria! Nam neque legum probanda sunt tam Manliana imperia, ut sicubi in leuissimis parum obtemperetur, illico stringant gladium; neque tam Stoica scita, ut omnia peccata adeo existiment paria, uti nihil iudicent interesse, occidatne aliquis hominem, an nummum ei surripiat, inter quae—si quicquam aequitas ualet—nihil omnino simile aut affine. Deus uetuit occidi quemquam, et nos tam facile occidimus ob ademptam pecuniolam! Quod si quis interpretetur, illo dei iussu interdictam necis potestatem, nisi quatenus humana lex declaret occidendum, quid obstat quo minus homines eodem modo constituant inter se, quatenus stuprum admittendum sit, adulterandum, peierandum! Siquidem cum deus non alienae modo, uerum etiam suae cuique mortis ius ademerit, si hominum inter se consensus de mutua cede, certis placitis consentientium, adeo debet ualere, ut illius praecepti uinculis eximat suos satellites, qui sine ullo exemplo dei, eos interemerint, quos humana sanctio iussit occidi; an non hoc pacto praeceptum illud dei tantum iuris est habiturum, quantum humana iura permiserint! Ac fiet nimirum ut ad eundem modum omnibus in rebus statuant homines, quatenus diuina mandata conueniat obseruari. Denique lex Mosaica, quamquam inclemens et aspera; nempe in seruos, et quidem obstinatos lata, tamen pecunia furtum haud morte mulctauit. Ne putemus deum in noua lege clementiae; qua pater imperat filiis maiorem indulsisse nobis inuicem saeuiendi licentiam.

			Haec sunt cur non licere putem. Quam uero sit absurdum, atque etiam perniciosum reipublicae furem, atque homicidam ex aequo puniri, nemo est, opinor, qui nesciat. Nempe cum latro conspiciat non minus imminere discriminis dumtaxat furti damnato, quam si praeterea conuincatur homicidii, hac una cogitatione impellitur in caedem eius, quem alioqui fuerat tantum spoliaturus. Quippe praeterquam quod deprehenso nihil sit plus periculi, est etiam in caede securitas maior, et maior caelandi spes sublato facinoris indice. Itaque dum fures nimis atrociter studemus perterrefacere, in bonorum incitamus perniciem.

			Iam quod quaeri solet; quae punitio possit esset commodior; hoc meo iudicio haud paulo facilius est repertu; quam quae possit esse deterior. Cur enim dubitemus eam uiam utilem esse castigandis sceleribus; quam scimus olim tam diu placuisse Romanis administrandae reipublicae peritissimis! Nempe hi magnorum facinorum conuictos in lapidicinas, atque fodienda metalla damnabant, perpetuis adseruandos uinculis.

			Quamquam ego quod ad hanc rem attinet, nullius institutum gentis magis probo, quam id quod intearea dum peregrinabar, in Perside obseruatum apud uulgo dictos Polyleritas adnotaui, populum neque exiguum, neque imprudenter institutum, et nisi quod tributum quotannis Persarum pendit regi; cetera liberum ac suis permissum legibus. Ceterum quoniam longe ab mari, montibus fere circumdati, et suae terrae nulla in re maligne contenti fructibus, neque adeunt alios saepe, neque adeuntur. Tamen ex uetusto more gentis, neque fines prorogare student, et quos habent ab omni facile iniuria, et montes tuentur, et pensio quam rerum potienti persoluunt, immunes prorsus ab militia, haud perinde splendide, atque commode, felicesque magis quam nobiles, aut clari degunt. Quippe ne nomine quidem opinor praeterquam conterminis admodum, satis noti.

			Ergo apud hos furti qui peraguntur, quod sustulere domino reddunt, non, quod alibi fieri solet, principi; utpote cui tantum iuris esse censent in rem furtiuam quantum ipsi furi; sin res perierit, pretio ex bonis furum confecto ac persoluto tum reliquo uxoribus eorum atque liberis integro, ipsi damnantur in opera, ac nisi atrociter commissum furtum est, neque clauduntur ergastulo, neque gestant compedes, sed liberi, ac soluti in publicis occupantur operibus. Detrectantes ac languidius gerentes sese; non tam uinculis cohercent quam excitant uerberibus, strenuam nauantes operam, absunt a contumeliis, noctu tantum nominatim censiti cubiculis includuntur. Praeter assiduum laborem nihil incommodi est in uita. Aluntur enim haud duriter qui publicae rei seruiunt, e publico. Alibi aliter. Siquidem alicubi quod impenditur in eos ex eleemosyna colligitur, atque ea uia quamquam incerta; tamen ut est ille populus misericors nulla reperitur uberior. Alibi reditus quidam publici ad id destinantur. Est ubi certum in eos usus tributum uiritim conferunt. Quin aliquot in locis nullum publicum opus faciunt, sed ut priuatus quisque eget mercenariis, ita illorum cuiuspiam in eum diem operam, stata mercede conducit apud forum, paulo minoris quam quanti liberam fuerat conducturus; praeterea fas est seruilem ignauiam flagris corripere. Sic fit uti numquam opere careant; et praeter uictum aliquid quoque die ab singulis publico inferatur aerario.

			Vno quodam colore uestiuntur et omnes et soli, capillo non abraso uerum paulo supra auriculas attonso, e quarum altera paululum praescinditur. Cibum cuique ab amicis dari, potumque ac sui coloris uestem, licet; pecuniam datam esse danti pariter, atque accipienti capitale, neque minus periculosum etiam homini libero quacumque de causa nummum a damnato recepisse, et seruos item—sic enim damnatos uocant—arma contingere. Suos quaeque regio propria distinguit nota, quam abiecisse capitale est, ut uel extra suos conspici fines, uel cum alterius regionis seruo quicquam esse collocutum. At neque tutior fugae meditatio quam ipsa est fuga. Quin conscium talis fuisse consilii in seruo nex est; in libero seruitus. Contra indici praemia decreta sunt; libero pecunia, seruo libertas. Vtrique uero uenia atque impunitas conscientiae, ne quando persequi malum consilium quam poenitere sit tutius.

			Huius rei haec lex atque hic ordo est, quem dixi. Qui quantum habeat humanitatis et commodi, facile patet. Quando sic irascitur, ut uitia perimat seruatis hominibus, atque ita tractatis, ut bonos esse necesse sit. Et quantum ante damni dederunt, tantum reliqua uita resartiant.

			Porro ne ad pristinos relabantur mores, adeo nullus est metus, ut uiatores quoque quibus iter aliquo institutum est, non aliis uiae ducibus sese tutioreis arbitrentur, quam seruis illis ad quamque regionem subinde commutatis. Nempe ad perpetrandum latrocinium nihil habent usquam non importunum; manus inermes; pecunia tantum sceleris index; deprehenso parata uindicta; neque spes ulla prorsus fugiendi quoquam. Quo enim pacto falleret ac tegeret fugam; homo nulla uestium parte populo similis; nisi abeat nudus! Quin sic quoque fugientem proderet auricula.

			At ne inito saltem consilio coniurent in rempublicam id demum scilicet periculum est. Quasi in tantam uenire spem ulla possit uicinia non tentatis ac sollicitatis ante multarum regionum seruitiis. Quae tantum absunt a facultate conspirandi; ut ne conuenire quidem; et colloqui aut salutare se mutuo liceat; ut credantur interim id consilium intrepide credituri suis; quod reticentibus periculosum, prodentibus maximo esse bono sciant. Cum contra nemo sit prorsus exspes, obediendo ac perferendo, bonamque de se praebendo spem, emendatioris in posterum uitae, posse his modis fieri, ut libertatem aliquando recuperet. Quippe nullo non anno restitutis aliquot commendatione patientiae.

			Haec cum dixissem atque adiecissem nihil mihi uideri causae, quare non hic modus haberi uel in Anglia possit, multo maiore cum fructu, quam illa iustitia, quam iuris ille peritus tantopere laudauerat.

			Sub haec ille, nempe iureconsultus, numquam inquit istud sic stabiliri queat in Anglia, ut non in summum discrimen adducat rempublicam et simul haec dicens, commouit caput, ac distorsit labrum, atque ita conticuit. Et omnes qui aderant, pedibus in eius ibant sententiam.

			Tum Cardinalis non est, inquit, procliue diuinare, commodene an secus res cessura sit, nullo prorsus facto periculo. Verum si pronuntiata mortis sententia, differri executionem iubeat princeps, atque hunc experiatur morem, cohibitis asylorum priuilegiis. Tum uero si res comprobetur euentu esse utilis, rectum fuerit eam stabiliri. Alioqui tunc quoque afficere supplicio eos, qui sunt ante damnati, neque minus e republica fuerit, neque magis iniustum, quam si nunc idem fieret, nec ullum interea nasci ex ea re potest periculum. Quin mihi certe uidentur errones quoque ad eundem posse modum non pessime tractari, in quos hactenus tam multis aeditis legibus, nihil promouimus tamen.

			Haec ubi dixit Cardinalis, quae me narrante contempserant omnes, eadem nemo non certatim laudibus est prosecutus, maxime tamen illud de erronibus, quoniam hoc ab ipso adiectum est. 

			Nescio an quae sunt secuta silere praestiterit. Erant enim ridicula, sed narrabo tamen. Nam non erant mala, et aliquid ad hanc rem pertinebant.

			Adstabat forte parasitus quidam, qui uideri uolebat imitari morionem, sed ita simulabat, ut propior uero esset, tam frigidis dictis captans risum, ut ipse saepius, quam dicta sua rideretur. Excidebant homini tamen interdum quaedam, adeo non absurda, ut fidem adagio facerent, crebro iactu iaci aliquando is Venerem. Ergo, dicente quodam e conuiuis, iam meo sermone bene prouisum esse furibus, atque a Cardinale etiam cautum de erronibus, restare nunc uti his praeterea consuleretur publicitus, quos ad egestatem morbus aut senectus impulisset, atque ad labores unde uiui possit, reddidisset impotes. Sine, inquit, me. Nam ego et hoc recte ut fiat uidero. Etenim hoc genus hominum misere cupio aliquo e conspectu amoliri meo, ita me male uexarunt saepe, cum querulis illis opplorationibus flagitarent pecuniam, quas numquam tamen tam commode potuerunt occinere, ut nummum a me extorquerent. Quippe semper alterum euenit, ut aut non libeat dare, aut ne liceat quidem, quando nihil est quod detur. Itaque nunc coeperunt sapere. Nam ne perdant operam, ubi me praeterire uident, praetermittunt taciti, ita nihil a me sperant amplius, non hercule magis quam si essem sacerdos. Sed illos ego mendicos omnes lata lege distribui ac dispartiri iubeo in Benedictinorum coenobia, et fieri laicos ut uocant monachos; mulieres moniales esse impero.

			Subrisit Cardinalis et approbat ioco, ceteri etiam serio. 

			Ceterum theologus quidam frater hoc dicto in sacerdotes ac monachos adeo est exhilaratus, ut iam ipse quoque coeperit ludere homo alioqui prope ad toruitatem grauis. At ne sic quidem, inquit, extricaberis a mendicis, nisi nobis quoque prospexeris fratribus. Atqui, inquit Parasitus, hoc iam curatum est. Nam Cardinalis egregie prospexit uobis cum statueret de cohercendis, atque opere exercendis erronibus. Nam uos estis errones maximi.

			Hoc quoque dictum, cum coniectis in Cardinalem oculis eum uiderent non abnuere, coeperunt onmes non illibenter arripere, excepto fratre. Nam is—neque equidem miror—tali perfusus aceto, sic indignatus est, atque incanduit, ut nec a conuiciis quidem potuerit temperare; hominem uocauit nebulonem, detractorem, susurronem, et filium perditionis, minas interim terribiles citans e scriptura sacra. Iam scurra serio scurrari coepit. Et erat plane in sua palaestra. 

			Noli, inquit, irasci bone frater, scriptum est, in patientia uestra possidebitis animas uestras. Rursum frater—referam enim ipsius uerba—non irascor, inquit furcifer, uel saltem non pecco. Nam Psalmista dicit, irascimini et nolite peccare.

			Admonitus deinde frater a Cardinale suauiter, ut suos affectus compesceret, non domine, inquit, ego loquor nisi ex bono zelo sicut debeo, nam uiri sancti habuerunt bonum zelum, unde dicitur: zelus domus tuae comedit me et canitur in ecclesiis: irrisores Helizei, dum conscendit domum dei, zelus calui sentiunt, sicut fortasse sentiet iste derisor, scurra, ribaldus.
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